
 

 

ਬ੄ਰਉ ਭਹਲਾ ੩ ॥ 
Bhairao, Third Mehl: 

ਗੁਰ ਸ੃ਵਾ ਤ੃ ਅੰਮ੍ਭਿਤ ਪਲੁ ਩ਾਇਆ ਹਉਭ੄ ਮ੍ਤਿਸਨ ਫੁਝਾਈ ॥ 
Serving the Guru, I obtain the Ambrosial Fruit; my egotism and desire have 
been quenched. 

ਹਮ੍ਰ ਕਾ ਨਾਭੁ ਮ੍ਹਿਦ੄ ਭਮ੍ਨ ਵਮ੍ਸਆ ਭਨਸਾ ਭਨਮ੍ਹ ਸਭਾਈ ॥੧॥ 
The Name of the Lord dwells within my heart and mind, and the desires of my 
mind are quieted. ||1|| 

ਹਮ੍ਰ ਜੀਉ ਮ੍ਿ਩ਾ ਕਰਹੁ ਭ੃ਰ੃ ਮ੍਩ਆਰ੃ ॥ 
O Dear Lord, my Beloved, please bless me with Your Mercy. 

ਅਨਮ੍ਦਨੁ ਹਮ੍ਰ ਗੁਣ ਦੀਨ ਜਨੁ ਭਾਂਗ੄ ਗੁਰ ਕ੄ ਸਫਮ੍ਦ ਉਧਾਰ੃ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
Night and day, Your humble servant begs for Your Glorious Praises; through 
the Word of the Guru's Shabad, he is saved. ||1||Pause|| 

ਸੰਤ ਜਨਾ ਕਉ ਜਭੁ ਜ੅ਮ੍ਹ ਨ ਸਾਕ੄ ਰਤੀ ਅੰਚ ਦੂਖ ਨ ਲਾਈ ॥ 
The Messenger of Death cannot even touch the humble Saints; it does not 
cause them even an iota of suffering or pain. 

ਆਮ੍਩ ਤਰਮ੍ਹ ਸਗਲ੃ ਕੁਲ ਤਾਰਮ੍ਹ ਜ੅ ਤ੃ਰੀ ਸਰਣਾਈ ॥੨॥ 
Those who enter Your Sanctuary, Lord, save themselves, and save all their 
ancestors as well. ||2|| 

ਬਗਤਾ ਕੀ ਩੄ਜ ਰਖਮ੍ਹ ਤੂ ਆ਩੃ ਏਹ ਤ੃ਰੀ ਵਮ੍ਿਆਈ ॥ 
You Yourself save the honor of Your devotees; this is Your Glory, O Lord. 

ਜਨਭ ਜਨਭ ਕ੃ ਮ੍ਕਲਮ੍ਵਖ ਦੁਖ ਕਾਟਮ੍ਹ ਦੁਮ੍ਫਧਾ ਰਤੀ ਨ ਰਾਈ ॥੩॥ 
You cleanse them of the sins and the pains of countless incarnations; You love 
them without even an iota of duality. ||3|| 

ਹਭ ਭੂੜ ਭੁਗਧ ਮ੍ਕਛੁ ਫੂਝਮ੍ਹ ਨਾਹੀ ਤੂ ਆ਩੃ ਦ੃ਮ੍ਹ ਫੁਝਾਈ ॥ 
I am foolish and ignorant, and understand nothing. You Yourself bless me 
with understanding. 

ਜ੅ ਤੁਧੁ ਬਾਵ੄ ਸ੅ਈ ਕਰਸੀ ਅਵਰੁ ਨ ਕਰਣਾ ਜਾਈ ॥੪॥ 
You do whatever You please; nothing else can be done at all. ||4|| 



 

 

ਜਗਤੁ ਉ਩ਾਇ ਤੁਧੁ ਧੰਧ੄ ਲਾਇਆ ਬੂੰਿੀ ਕਾਰ ਕਭਾਈ ॥ 
Creating the world, You have linked all to their tasks - even the evil deeds 
which men do. 

ਜਨਭੁ ਩ਦਾਰਥੁ ਜੂਐ ਹਾਮ੍ਰਆ ਸਫਦ੄ ਸੁਰਮ੍ਤ ਨ ਩ਾਈ ॥੫॥ 
They lose this precious human life in the gamble, and do not understand the 
Word of the Shabad. ||5|| 

ਭਨਭੁਮ੍ਖ ਭਰਮ੍ਹ ਮ੍ਤਨ ਮ੍ਕਛੂ ਨ ਸੂਝ੄ ਦੁਰਭਮ੍ਤ ਅਮ੍ਗਆਨ ਅੰਧਾਰਾ ॥ 
The self-willed manmukhs die, understanding nothing; they are enveloped by 

the darkness of evil-mindedness and ignorance. 

ਬਵਜਲੁ ਩ਾਮ੍ਰ ਨ ਩ਾਵਮ੍ਹ ਕਫ ਹੀ ਿੂਮ੍ਫ ਭੁਏ ਮ੍ਫਨੁ ਗੁਰ ਮ੍ਸਮ੍ਰ ਬਾਰਾ ॥੬॥ 
They do not cross over the terrible world-ocean; without the Guru, they 
drown and die. ||6|| 

ਸਾਚ੄ ਸਫਮ੍ਦ ਰਤ੃ ਜਨ ਸਾਚ੃ ਹਮ੍ਰ ਩ਿਮ੍ਬ ਆਮ੍਩ ਮ੍ਭਲਾਏ ॥ 
True are those humble beings who are imbued with the True Shabad; the 
Lord God unites them with Himself. 

ਗੁਰ ਕੀ ਫਾਣੀ ਸਫਮ੍ਦ ਩ਛਾਤੀ ਸਾਮ੍ਚ ਰਹ੃ ਮ੍ਲਵ ਲਾਏ ॥੭॥ 
Through the Word of the Guru's Bani, they come to understand the Shabad. 
They remain lovingly focused on the True Lord. ||7|| 

ਤੂੰ ਆਮ੍਩ ਮ੍ਨਰਭਲੁ ਤ੃ਰ੃ ਜਨ ਹ੄ ਮ੍ਨਰਭਲ ਗੁਰ ਕ੄ ਸਫਮ੍ਦ ਵੀਚਾਰ੃ ॥ 
You Yourself are Immaculate and Pure, and pure are Your humble servants 
who contemplate the Word of the Guru's Shabad. 

ਨਾਨਕੁ ਮ੍ਤਨ ਕ੄ ਸਦ ਫਮ੍ਲਹਾਰ੄ ਰਾਭ ਨਾਭੁ ਉਮ੍ਰ ਧਾਰ੃ ॥੮॥੨॥੩॥ 
Nanak is forever a sacrifice to those, who enshrine the Lord's Name within 
their hearts. ||8||2||3|| 

 


